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[The translation that is faithful to the spirit] Paragraph 9
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Continuously, this gatha is interpreted in long sentences. The sentence 'it is
likened to the attainment of prathama-phala' exemplifies the similarity to
the attainment of sotapatti-phala, or stora apatti-phala, viz. prathama-phala
among catvari phalani. By this attainment of stora apatti-phala, the door to
three durgati is closed. Scilicet, when the stora apatti-phala is attained,
jianasmi anasravasmin is raised, conceptual kle$a vacillating in the law of
four noble truths is eradicated, the law of four noble truths is verified and
discerned to the enlightenment of the Buddha, and anasrava dharmaH are
realized. These steadfast and unbreakable anasrava dharmaH are inhabited



by the Bodhisattva who, without decline or disquietude, necessarily attains
nirvana at length. Thus the Bodhisattva exterminates eighty-eight types of
kle$a to be eradicated in drsti-marga, hence the mind of the Bodhisattva is
filled with great beatitude. When becoming this sage in the prathama-phala,
the sage need not be worried about reaching the twenty-ninth world of life
and death and repeating delusions again even if the sage falls into middha or
alasya-kausidya. Assuming metaphorically that a single hair is divided into
a hundred fibres and the water of the ocean 1s scooped with the one-percent
extra-fine hair, it is compared to the disappearance of a little affliction like
two or three drops of water scooped therewith. Albeit the affliction like the
water of the ocean has not yet disappeared but has still remained, the sage
attains the rank free from repeating delusions again by the disappearance of
the little affliction like two or three drops of water, therefore the mind is
filled with great beatitude.

[The annotation by the translator written in two sonnet forms in iambic

pentameter]

From Paradise Lost: Book [

by John Milton

(1) ‘By Fontarabia. Thus far these beyond
Compare of mortal prowess, yet observed
Their dread commander: he above the rest
In shape and gesture proudly eminent
Stood like a tow’r; his form had yet not lost
All her original brightness, nor appeared
Less than Archangel ruined, and th’ excess
Of glory obscured: as when the sun new ris’n
Looks through the horizontal misty air
Shorn of his beams, or from behind the moon
In dim eclipse disastrous twilight sheds
On half the nations, and with fear of change
Perplexes monarchs. Darkened so, yet shone
Above them all th’ Archangel: but his face’

From Hamlet, Prince Of Denmark



by William Shakespeare

(2) ‘As, stars with trains of fire, and dews of blood,
Disasters in the sun; and the moist star,
Upon whose influence Neptune’s empire stands,
Was sick almost to doomsday with eclipse?’
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From Bl E&EFHE A Secret Key to Avalokite§vara Sutra
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‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality, Part 8;

The Moist Star Was Eclipsed in th’ Autumn Evening over Mountains:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

After the previous Sonnet had been published,
The moist star was eclipsed in th’ autumn evening
O’er mountains. An eclipse had been regarded
As Dragon’s bites of some celestial being.

I vow to save all sattva numberless.

I vow to cut the sarva-klesa countless.

I vow to learn all dharma-mukha boundless.

I vow to get all buddha-bodhi peerless.

A lotus treasure seat of gold and argent

Rises in mystic waves through myriad kalpa,
Shewing the mind’s profound enlightenment.
A wind of citta-carita, astunya,

Dispels dark clouds of anguish and the Moon
Of ksana and ajata sheds the sheen.



(When I had published the Sonnet ‘The Shimmering Star Still Secretes
Subtle Shadows’, I had not known the fact that the moist star would be

eclipsed soon thereafter.)

From B4 The Verse of Opening Sttra
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From 11FC The Verse of Penance
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From 718 The Verse of Incense
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Three Verses of the Buddhism:
A Sonnet on (1), (2) and (3)

Supreme, abysmal and exquisite Dharma

Is subtly difficult to be encountered

Through hundred, thousand and innumerous kalpa,
Which I have seen, accepted, held and heard.
May I discern the artha of Tathagata.

I'm penitent for all sins made by klesa

In bodies, mouths and minds such as raga,
Dvesa and moha since anadi-kala.

May th’ body be immaculate as th’ censer.
May th’ citta be judicious as the fire.

Pure incense of samadhi and $ila

I clearly light and burn in citta-ksana.

I serve the Buddhan of the adhva-traya

In dasa-dis for paricariya.

JREAR AN A 1B 5%

— BB

g 1+-J7 = itfih



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳
	From Paradise Lost: Book Ⅰ
	by John Milton
	(1) ‘By Fontarabia. Thus far these beyond
	After the previous Sonnet had been published,
	The moist star was eclipsed in th’ autumn evening
	O’er mountains. An eclipse had been regarded
	As Dragon’s bites of some celestial being.

